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Über dieses Buch




Portugiesisch (BPT sowie PT) lernen mit Paralleltext (Bilingual, Zweisprachig) ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine neue Sprache zu erlernen. Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. Die Portugiesische  Grammatik wird nebenbei mit gelernt! 




Empfohlen für Anfänger, aber auch für Fortgeschrittene die ihr Portugiesisch weiter anwenden möchten. Portugiesisch lernen mit unseren Kurzgeschichten ist so einfach und angenehm das auch mutige Anfänger ohne Vorkenntnisse unsere Bücher nützen könnten. 




Fünf Kurzgeschichten umfassen die Kultur und das Leben in Europa. Unsere Kurzgeschichten sind unterhaltsam schrieben um die Konzentration des Lesers aufrecht zu erhalten und zugleich die Motivation am lernen zu erhöhen!














Bücher der Portugiesisch Lernen - Paralleltexte Serie:




Portugiesisch Lernen - Paralleltext

Kurzgeschichten




Portugiesisch Lernen II - Paralleltext

Mittelschwere Kurzgeschichten




Wirtschaftsportugiesisch Lernen - Paralleltext

Kurzgeschichten







Buch Empfehlungen:




Ähnliche, empfehlenswerte Bücher:




Portugiesisch Lernen - Bilinguales Buch

Das Leben der Kleopatra, von Bilinguals




Portugiesisch Lernen - Zweisprachiges Buch

Die Abenteuer Julius Cäsar, von Bilinguals




Portugiesisch Lernen - Bilinguales Buch

Vercingetorix vs Cäsar - Die Schlacht um Gallien, von Bilinguals




Portugiesisch Lernen - Zweisprachiges Buch 

(Portugiesisch - Deutsch) Die Sternennacht
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Uma aventura na Tomatina

Ein Abenteuer bei der Tomatina







Me chamo Sean e tenho 21 anos.

Mein Name ist Sean, ich bin 21 Jahre alt.




Sou de Nova York, mas moro em Barcelona, Espanha, há seis meses.

Ich komme aus New York, aber ich lebe seit sechs Monaten in Barcelona, Spanien.




Estou estudando Literatura Castelhana e tenho muita sorte de poder aproveitar desta experiência na Espanha.

Ich studiere Spanische Literatur und ich habe großes Glück, diese Erfahrung in Spanien machen zu dürfen.




Mas, as vezes… acontecem coisas loucas e engraçadas, como essa que eu vou explicar para vocês hoje.

Aber manchmal... passieren mir verrückte und lustige Dinge, wie das, was ich heute erklären werden.




Cheguei na Espanha em março, e fui morar com alguns rapazes e moças bastante simpáticos, compartilhando com eles um belo apartamento no centro da cidade.

Ich bin im März in Spanien angekommen und wohne seitdem mit einigen sehr netten Jungen und Mädchen in einer wunderschönen Wohnung im Zentrum der Stadt.




É um prazer poder morar no centro de uma cidade tão bonita.

Es ist einfach toll, im Zentrum einer so schönen Stadt leben zu dürfen.




Tudo está muito perto, inclusive a Universidade. Na casa moramos quatro companheiros de quarto.

Alles ist in der Nähe, sogar die Uni. In dieser Wohnung leben wir mit vier WG-Mitgliedern.




A Sara é de Sevilla e tem vinte e seis anos, e estuda arquitetura.

Sara ist aus Sevilla und ist sechsundzwanzig Jahre alt, sie studiert Architektur.




O José é de Barcelona, tem vinte anos, estuda engenharia e é um apaixonado pelo futebol.

José ist aus Barcelona, ist zwanzig Jahre alt, studiert Ingenieurwesen und er liebt Fußball.




Por último está a Andrea, uma moça do Sul da França.

Und zuletzt gibt es noch Andrea, ein Mädchen aus Südfrankreich.




Os seus pais são espanhóis, ela estuda publicidade e também é bailarina de flamenco.

Ihre Eltern sind Spanier, sie studiert Marketing und sie ist auch eine Flamencotänzerin.




Vocês não acham que eles são incríveis? Nós nos damos muito bem e a convivência com eles é muito fácil.

Findet ihr nicht, dass sie unglaublich sind? Wir verstehen uns alle sehr gut miteinander, mit ihnen zu leben ist sehr einfach.







Conhecem Barcelona? É uma das maiores cidades da Espanha e está localizada no Nordeste do país.

Kennt ihr Barcelona? Barcelona ist eine der größten Städte Spaniens und liegt im Nordosten des Landes.




É uma cidade junto ao mar,portanto tem o melhor de uma cidade grande (discotecas, grandes universidades, lojas para fazer compras, restaurantes, museus), mas também tem o melhor de estar perto da praia na Espanha (bom tempo, o mar, centenas de praias maravilhosas...).

Es ist eine Stadt, die direkt am Meer liegt, deshalb hat es die Vorteile einer Großstadt (Diskos, große Unis, Geschäfte zum Shoppen, Restaurants, Museen), aber die Vorteile einer spanischen Stadt, die am Strand liegt (schönes Wetter, das Meer, Hunderte von schönen Stränden…). 




Além disso, Barcelona está cercada por montanhas por todos os lados e está muito perto dos Pirineus, as montanhas mais altas da Espanha, onde se pode esquiar durante todo o inverno e parte da primavera.

Außerdem ist Barcelona überall von Bergen umgeben und befindet sich sehr nahe von den Pyrenäen, den höchsten Bergen Spaniens, wo man den ganzen Winter über und Teile des Frühlings Ski fahren kann.




É um lugar para ficar, vocês não acham?

Ein Ort, an dem man bleiben sollte, meint ihr nicht auch?




A primavera passou rapidamente em Barcelona.

Der Frühling verging schnell in Barcelona.




Eu estava muito ocupado estudando e pelas tardes eu jogava futebol com o José e a sua equipe.

Ich war sehr mit dem Studium beschäftigt und spielte abends Fußball mit José und seiner Mannschaft.




Na Espanha, o curso termina no mês de junho.

In Spanien ist das Semester im Juni vorbei.




Aprovei em todas as matérias com notas muito boas.

Ich hatte alle meine Fächer mit sehr guten Noten bestanden.




Agora, eu tinha o verão inteiro pela frente, cheio de planos, ao lado da praia, e com muitos amigos para me divertir.

Jetzt hatte ich den ganzen Sommer vor mir liegen, voll von Plänen, ganz nah am Strand und mit vielen Freunden, mit denen ich Spaß haben konnte.




Além disso, na Espanha, durante o verão, em todos os povoado têm festas tradicionais e populares das quais sempre ouvi falar, mas muitas delas eram muito estranhas para mim e eu não entendia muito bem.

Außerdem gibt es in Spanien in Sommer in allen Orten traditionelle und beliebte Feste, von denen ich schon immer gehört hatte, obwohl einige sehr seltsam waren und ich sie nicht so richtig verstand…







Meu amigo José me chamou um dia em julho e me convidou para ir a uma festa em um povoado em Valência que ia ser celebrada em Agosto. 

Mein Freund José rief mich an einem Tag im Juli an und lud mich ein, mit ihm auf ein Fest in einem Dorf in Valencia zu gehen, was im August stattfinden sollte.




Ele disse que certamente, era a maior festa que eu podia haver estado na minha vida e que eu não podia perdê-la.

Er sagte, dass es das größte Fest sein würde, auf dem ich je in meinem Leben gewesen war und dass ich nicht fehlen dürfte.




Eu lhe perguntei: Por que essa festa é tão espetacular?

Und ich fragte ihn: Warum ist das Fest so spektakulär?




E ele... não me disse uma palavra! Disse que queria que fosse uma surpresa para mim, e que somente ia dizer o nome da festa.

Und er... sagte mir gar nichts! Er sagte, dass es eine Überraschung für mich sein sollte und dass er mir nur den Namen des Festes verraten würde.




A festa se chamava… a tomatina.

Das Fest hieß… die Tomatina.




É claro que, hoje em dia existem muitos sites e lugares onde eu poderia procurar por informações sobre a misteriosa "tomatina", mas meu amigo me fez prometer que eu não iria procurar nada.

Natürlich gab es viele Internetseiten, auf denen ich Information bezüglich der mysteriösen Tomatina hätte erhalten können, aber José bat mich, ihm zu versprechen, dass ich nichts suchen würde.







José comprou dois billetes de ônibus e trouxe-os para casa.

José kaufte zwei Bustickets und brachte sie mit nach Hause.




Assim, eu fiquei sabendo que o povoado aonde estávamos indo para ir à festa chamava-se "Buñol".

So erfuhr ich, dass das Dorf, zu wessem Fest wir fuhren, Buñol hieß.




Finalmente eu sabia algo mais sobre a festa de verão misteriosa à qual eu estava indo!

Endlich wusste ich etwas mehr über das mysteriöse Sommerfest, dass ich besuchen würde!




Buñol era, no entanto, um pequeno povoado no meio da província de Valência.

Buñol war jedoch ein sehr kleines Dorf mitten in der Provinz von Valencia.




Que tipo de "grande" festa poderia ter lugar em um lugar tão pequeno? O mistério continuava.

Was für eine Art von “großem” Fest könnte wohl an so einem kleinen Ort stattfinden? Das Rätsel ging weiter.







Uma semana antes da festa, a minha companheira de quarto, Sara, me explicou o que significava "tomatina".

Eine Woche vor dem Fest hatte Sara, meine Mitbewohnerin, mir erklärt, was “tomatina” bedeutete.




“Tomatina” era algo assim como tomate pequeno. Sobre o que era a festa então?

“Tomatina” war so etwas wie eine kleine Tomate. Was war das denn für ein Fest?




Uma festa em que estão procurando pelo tomate mais pequeño do mundo? Que confusão!

Ein Fest, auf dem die kleinste Tomate der Welt gesucht werden würde? Was für ein Chaos!!




Como vocês podem imaginar, naquele momento eu estava ansioso pela festa, mas ao mesmo tempo eu pensei... aonde diabos eu estou indo?

Wie ihr euch vorstellen könnt, wollte ich in dem Moment unbedingt feiern gehen, aber ich dachte auch... wo zum Teufel gehe ich da hin?







No dia da "Tomatina", acordamos muito cedo... às 3 horas da manhã!

Am Tag de “Tomatina” standen wir sehr früh auf.. um drei Uhr morgens!




Tomamos o café da manhã rapidamente e corremos para a estação de ônibus.

Wir frühstückten sehr schnell und eilten zum Busbahnhof.




Havia um monte de jovens estudantes como nós, centenas e centenas, esperando pelos ônibus para Buñol.

Dort gab es sehr viele junge Studenten wie uns, hunderte, die alle auf die Busse nach Buñol warteten.




Sentamo-nos esperando pelo nosso ônibus e eu pude falar com uma moça da França. 

Wir setzten uns hin, um auf unseren Bus zu warten, und ich konnte mit einem Mädchen aus Frankreich sprechen.




Se chamava Anne e contou-me que a Tomatina foi a melhor festa que ela já tinha ido na sua vida.

Sie hieß Anne und sie sagte, dass die Tomatina das größte Fest sei, auf das sie je in ihrem Leben gegangen war. 




E que este era o terceiro ano consecutivo em que ela viajava a Buñol para estar ali para a Tomatina!

Und das dieses Jahr... das dritte Jahr hintereinander war, in welchem sie nach Buñol zur Tomatina fuhr.




Eu estive conversando com Anne durante algum tempo.

Ich sprach eine lange Weile mit Anne.
OEBPS/images/cover.jpg
PORTUGIESISCH
LERNEN

DEeuTSCH
PORTUGIESISCH





